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12. Joseph  

  
6th initialed sura, 13th initialed sura revealed, 53rd sura revealed, overall 

  
ِبِسمِ اللَّهِ الرّحمنِ الرّحِيم  

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

 
 
 
 
1595 925 2348 1348 1                                    الْكِت تآي بِينِالر تِلْكبِ الْم

ALR. These are the proofs of this clarifying 
scripture. 

 
1596 926 2349 1349 376 2                      لْنزا أَنّقِلُونَإِنعت لَّكُما لَعّبِيرا عآنقُر ه

We have indeed revealed to you an Arabic 
Quran, that you may use your intelligence. 

 
نحن نقُصّ علَيك أَحسن الْقَصصِ بِما أَوحينا  3 377 1350 2350 927 1597

نت مِن قَبلِهِ لَمِن إِلَيك هذَا الْقُرآنَ وإِنْ كُ
الْغفِلِين  

We narrate to you through the inspiration of 



this Quran the best narration that you were not 
aware of previously.    

 
1598 928 2351 1351 4    دأَح تأَيتِ إِنِّي را أَبلأبِيهِ ي فوسإِذْ قَالَ ي

 سمّالشا وكَبكَو رشلِي ع مهتأَير رالْقَمو
سجِدِين  

Once, Joseph said to his father, O my father, 
indeed I dream of eleven planets and the sun 
and moon, I see them prostrating to me. 

 
1599 929 2352 1352 378 5  تِكولَى إِخع اكيؤر صقْصلا ت ّينا بقَالَ ي

كَي وا لَككِيدفَيسلِلإن طَنيّا إِنَّ الشد ّودنِ ع
بِينم 
He said, O my son, do not tell of your dream to 
your brothers lest they plan against you a 
conspiracy. Indeed, Satan is a manifest enemy 
of the human being.     

 
وكَذَلِك يجتبِيك ربّك ويعلِّمك مِن تأْوِيلِ    6 1353 2353 930 1600

 قُوبعلَى آلِ يعو كلَيع هتمنِع ّتِميادِيثِ والأح
ق ى أَبويك مِن قَبلُ إِبرهِيم وإِسح أَتمّها علَكَما

كِيمح لِيمع كّبإِنَّ ر 
And this is how your Lord will choose you and 
will teach you the interpretation of dreams and 
will perfect His blessings upon you and upon 
the descendants of Jacob as He perfected 
previously upon your fathers Abraham and 
Isaac. Indeed your Lord is All Knowing, All 
Wise. 



 
ت لِلسّائِلِيننَ فِي يوسف وإِخوتِهِ آيلَقَد كَا          7 379 1354 2354 931 1601

Indeed, in Joseph and his brothers are signs for 
people who seek.  

 
إِذْ قَالُوا لَيوسف وأَخوه أَحبّ إِلَى أَبِينا مِنّا    8 1355 2355 932 1602

ع نحنلوا لَفِي ضانةٌ إِنَّ أَبببِينٍصلٍ م  
Once, they said, indeed Joseph and his brother 
are more loved by our father than us despite 
the fact that we are the young defenders, indeed 
our father has clearly gone astray. 

 
1603 933 2356 1356 9    هجو لُ لَكُمخا يضأَر وهحأَوِ اطْر فوسلُوا ياقْت

لِحِينا صمدِهِ قَوعب وا مِنكُونتو أَبِيكُم 
Let us kill Joseph or maroon him so we can 
have our father’s attention all to ourselves and 
then we all become righteous people. 

 
وا يوسف وأَلْقُوه فِي قَالَ قَائِلٌ مِنهم لا تقْتلُ   10 1357 2357 934 1604

غَيضعب قِطْهلْتبِّ يةِ الْجب متةِ إِنْ كُنارّيّالس 
عِلِينفَ  

A spokesman among them said, let us not kill 
Joseph and let us throw him into the abyss of 
the well; so that some caravan may pick him 
up, if this is what you wish to do.   

 
1605 935 2358 1358 380 11   ا عّنأْملا ت ا لَكا مانا أَبقَالُوا يوسا لَى يّإِنو ف

لَن ونَلَهصِح  
They said, O our father, why do you not trust 
us with Joseph, when we can be his mentors? 

 
 لَه أَرسِلْه معنا غَدا يرتع ويلْعب وإِنّا       12 1359 2359 936 1606



فِظُونَلَح  
Send him with us tomorrow to run around and 
play while we surely stand guarding him.  

 
قَالَ إِنِّي لَيحزننِي أَنْ تذْهبوا بِهِ وأَخاف أَنْ    13 381 1360 2360 937 1607

 هنع متأَنو الذِّئْب أْكُلَهفِلُونَغَي  
He said, indeed it makes me sad when you take 
him away and I am afraid that the wolf may 
devour him while you are not paying attention. 

 
1608 938 2361 1361 14   نو الذِّئْب أَكَلَه ا إِذًا قَالُوا لَئِنّةٌ إِنبصع نح

ونَلَخسِر  
They said; if the wolf devours him, with us 
young defenders there; then indeed we would 
be real losers.  

 
1609 939 2362 1362 15   مأَجوا بِهِ وبا ذَهّفَلَمفِي غَي لُوهعجوا أَنْ يةِ عب

 مهذَا وه رِهِمبِأَم مهّبِّئَننهِ لَتا إِلَينيحأَوبِّ والْج
 لا يشعرونَ
Then, soon after they left with him they 
reached consensus to throw him into the abyss 
of the well.  And We inspired him, you will for 
sure tell them about this, however, they do not 
perceive.   

 
وجاءُوا أَباهم عِشاءً يبكُونَ                                    16 1363 2363 940 1610

And in the dark of the night, they came back to 
their father, weeping. 

 
1611 941 2364 1364 382 17    فوسا يكْنرتو بِقتسا ننبا ذَهّا إِنانا أَبقَالُوا ي

مؤمِنٍ لَنا عِند متاعِنا فَأَكَلَه الذِّئْب وما أَنت بِ



دِقِينولَو كُنّا ص  
They said, O our father, we went racing and 
left Joseph by our provisions then the wolf 
devoured him, and you may not believe us 
although we are telling the truth.   

 
1612 942 2365 1365 873 18    لَتّولْ سمٍ كَذِبٍ قَالَ بلَى قَمِيصِهِ بِداءُوا عجو

كُم أَنفُسكُم أَمرا فَصبر جمِيلٌ واللَّه الْمستعانُ لَ
 علَى ما تصِفُونَ
And they presented his shirt stained with fake 
blood. He said, you have come up with some 
scheme, therefore, I will resort to quiet 
patience, and may God1373 help me in the face 
of your schemes.     

 
1613 943 2366 1366 874 383 
19  

هارِدلُوا وسةٌ فَأَرارّيس اءَتجو هلْولَى دفَأَد م
 علِيم اللَّهعةً ووه بِضم وأَسرّقَالَ يبشرى هذَا غُل

 بِما يعملُونَ
And a caravan was passing by, they sent their 
water bearer, and he lowered his bucket, he 
said, good news here is a boy.  They kept him 
hidden as part of their belongings.  And God1374 
knew full well what they were doing.   

 
 وكَانوا فِيهِ دةٍوشروه بِثَمنٍ بخسٍ دراهِم معدو   20 1367 2367 944 1614

ّالز مِنهِدِين  
And they sold him cheap, for a few Dirhams 
because they had no interest in him. 

 
وقَالَ الَّذِي اشتراه مِن مِصر لامرأَتِهِ أَكْرِمِي    21 875 1368 2368 945 1615



خِذَهّتن ا أَونفَعنى أَنْ يسع اهثْوم كَذَلِكا ولَدو 
مكَّنّا لِيوسف فِي الأرضِ ولِنعلِّمه مِن تأْوِيلِ 

ادِيثِ والأحاللَّه أَكْثَر ّلَكِنرِهِ ولَى أَمع غَالِب 
 النّاسِ لا يعلَمونَ
And the one from Egypt who bought him said 
to his wife, welcome him to the house, he may 
be useful to us or we may adopt him as a son. 
And We thus established Joseph on the land in 
order to teach him interpretation of dreams. 
And God1375 is always victorious in executing 
his command, however, most people do not 
know. 

 
1616 946 2369 1369 22   ونيآت هّدلَغَ أَشا بّلَم كَذَلِكا وعِلْما وكْمح ه

سِنِينحزِي الْمجن 
And when he reached maturity, We granted 
him wisdom and knowledge. And We thus 
reward the righteous.     

 
1617 947 2370 1370 876 384 
23   

رفِيو والَّتِي ه هتدوا عتِهيغَلَّقَتِ  بفْسِهِ ون ن
واذَ الأبعقَالَ م لَك تيه قَالَتو اللَّهِب هّإِن 

لِمونَواي إِنّه لا يفْلِح الظَّربِّي أَحسن مثْ  
And the lady of house where he was staying 
tried to seduce him, so she locked the doors and 
said; I am all yours. He said, I seek refuge in 
God1376, indeed He is my Lord who has given 
me the best home, for sure, He does not allow 
those who commit injustice to succeed.    

 
1618 948 2371 1371 24   ّمهبِهِ و تّمه لَقَدوأَى بلا أَنْ را لَوبِه هبِّهِ رر ن



 مِن هّاءَ إِنشالْفَحوءَ وّالس هنع رِفصلِن كَذَلِك
لَصِينخا الْمادِنعِب 
And indeed, she almost gave in to him and he 
almost gave in to her, if it were not that he saw 
a proof from his Lord. We thus diverted evil 
and vice away from him. He was indeed one of 
Our pure servants. 

 
واستبقَا الْباب وقَدّت قَمِيصه مِن دبرٍ وأَلْفَيا    25 1372 2372 949 1619

 ادأَر ناءُ مزا جم ابِ قَالَتى الْبا لَدهيِّدس
لِيمبِأَهلِك سوءًا إِلا أَنْ يسجن أَو عذَاب أَ  

And the two of them raced towards the door 
and she tore his shirt from the back and they 
found her husband at the door. She said; what 
is the requital for the one who has evil 
intentions toward your wife, except 
imprisonment or a painful punishment? 

 
1620 950 2373 1373 26  ر قَالَ هِي مِن اهِدش هِدشفْسِي ون ننِي عتدو

قُب مِن ّقُد ها إِنْ كَانَ قَمِيصلِهأَه قَتدلٍ فَص
ذِبِينوهو مِن الْكَ  

He said; she is the one who tried to seduce me.  
A witness from her family offered testimony by 
saying; if his shirt is torn from the front then 
she is telling the truth and he is a liar. 

 
1621 951 2374 1374 27   بد مِن ّقُد هإِنْ كَانَ قَمِيصو مِن وهو ترٍ فَكَذَب

ّالصدِقِين  
However, if his shirt is torn from the back then 
she is lying and he is the truthful one.  



 
1622 952 2375 1375 28    مِن هّرٍ قَالَ إِنبد مِن ّقُد هأَى قَمِيصا رّفَلَم

ظِيمع ّكُندإِنَّ كَي ّدِكُنكَي 
Once he saw his shirt was torn from the back, 
he said; indeed this is your scheming, and 
surely your scheming is great.     

 
يوسف أَعرِض عن هذَا واستغفِرِي لِذَنبِكِ إِنّكِ    29 385 1376 2376 953 1623

اطِئِينالْخ تِ مِنكُن 
Joseph, overlook this matter. As for you, you 
shall ask forgiveness for your sin, indeed you 
have been a wrong-doer.  

 
1624 954 2377 1377 30  رةِ امدِينةٌ فِي الْموقَالَ نِسوفَت وِدرزِيزِ تا أَةُ الْعه

عن نفْسِهِ قَد شغفَها حبّا إِنّا لَنراها فِي ضللٍ 
 مبِينٍ
And the women in the city said that the wife of 
the Aziz has tried to seduce her young man. She 
is madly in love. We surely see her in manifest 
straying.    

 
1625 955 2378 1378 877 386 
31   

 تدتأَعو ّهِنإِلَي لَتسأَر ّكْرِهِنبِم تمِعا سّفَلَم
لَهنّ متّكَأً وآتت كُلَّ واحِدةٍ مِنهنّ سِكِّينا 

اخرج علَيهِنّ فَلَمّا رأَينه أَكْبرنه وقَطَّعن وقَالَتِ 
اشح قُلْنو ّنهدِيذَا إِلا  لِلَّهِ أَيا إِنْ هرشذَا با هم

كَرِيم لَكم 
When she heard about their gossip, she sent for 
them and provided for them comfortable places 
and gave each one of them a knife and said, go 



to them. Once they saw him, they were so 
overwhelmed by him that they cut their hands 
and said, glory to God1377 this is not a human 
being, this is an honorable angel.     

 
ودته عن لَقَد رذِي لُمتنّنِي فِيهِ وقَالَت فَذَلِكُنّ الَّ   32 1379 2379 956 1626

سلَي هرا آملْ مفْعي لَم لَئِنو مصعتفْسِهِ فَاسن ّننج
ّالص ا مِنكُونلَيوغِرِين  

She said; this is the one that you blamed me for 
desiring him. And I indeed did try to seduce 
him but he maintained purity; and if he does 
not do what I command him to do I will surely 
imprison him and make him lowly.   

 
قَالَ ربِّ السِّجن أَحبّ إِلَيّ مِمّا يدعوننِي إِلَيهِ    33 1380 2380 957 1627

ن يهِنّ وأَكُوإِلا تصرِف عنِّي كَيدهنّ أَصب إِلَ
الْج مِنهِلِين  

He said; my Lord the prison is more to my 
liking than what they call upon me to do.  And 
unless you divert their scheme from me, I may 
desire them and become one of the ignorant 
ones. 

 
1628 958 2381 1381 34   ابجتفَاس وه هّإِن ّنهدكَي هنع فرفَص هّبر لَه 

لِيمالْع مِيعّالس 
His Lord then responded to him and diverted 
their scheme from him.  Indeed, He is The All 
Hearer, The All Knower. 

 
1629 959 2382 1382 35   ما لَهدب ّأَثُما ردِ معب مِن ا الآيو هّننجستِ لَي

 حتّى حِينٍ



Afterwards, despite seeing all the proofs, they 
decided to imprison him for a while. 

 
ودخلَ معه السِّجن فَتيانِ قَالَ أَحدهما إِنِّي    36 1383 2383 960 1630

 رقَالَ الآخا ورمخ صِرانِي أَعانِي أَرإِنِّي أَر
أَحمِلُ فَوق رأْسِي خبزا تأْكُلُ الطَّير مِنه نبِّئْنا 
سِنِينحالْم مِن اكرا نّأْوِيلِهِ إِنبِت 
And two young men entered the prison with 
him.  One of them said; indeed I have a dream 
where I am making wine, and the other one 
said; I dream that I am carrying bread atop my 
head and the birds are eating from it, inform us 
of their interpretations, for we see that you are 
one of the righteous ones. 

 
1631 961 2384 1384 878 387 
37   

هِ إِلا نبّأْتكُما بِتأْوِيلِهِ قَالَ لا يأْتِيكُما طَعام ترزقَانِ
قَبلَ أَنْ يأْتِيكُما ذَلِكُما مِمّا علَّمنِي ربِّي إِنِّي 

 وهم بِالآخِرةِ اللَّهِتركْت مِلَّةَ قَومٍ لا يؤمِنونَ بِ
فِرونَهم كَ  

He said; I can inform of the food that the two of 
you are going to eat, before you receive it.  
Thus, my Lord has taught me.  Indeed I have 
forsaken the nation of the people who do not 
believe in God1378 and are disbelievers in the 
Hereafter. 

 
1632 962 2385 1385 879 38   ّاتوحإِسو هِيمرائِي إِبمِلَّةَ آب تعبا قم قُوبعيو 

 مِن شيءٍ ذَلِك مِن اللَّهِكَانَ لَنا أَنْ نشرِك بِ
 علَينا وعلَى النّاسِ ولَكِنّ أَكْثَر النّاسِ اللَّهِفَضلِ 



 لا يشكُرونَ
Instead, I follow the nation of my fathers 
Abraham, Isaac and Jacob.  We never set up 
any thing as a partner for God1379.  This is a 
bounty from God1380 upon us and upon the 
people, but most people are not appreciative. 

 
1633 963 2386 1386 880 39   ا صأَمِ ي ريفَرِّقُونَ ختم اببنِ أَأَريِ السِّجحِباللَّه 

الْوارّالْقَه حِد  
O my two prison mates, are many separate 
lords better than God1381, The One, The 
Supreme?     

 
1634 964 2387 1387 881 40    متا أَنوهمتيّماءً سمونِهِ إِلا أَسد ونَ مِندبعا تم

نٍ إِنِ الْحكْم بِها مِن سلْطَ اللَّه وآباؤكُم ما أَنزلَ
 أَمر أَلا تعبدوا إِلا إِيّاه ذَلِك الدِّين الْقَيِّم  لِلَّهِلاإِ

 ولَكِنّ أَكْثَر النّاسِ لا يعلَمونَ
You do not worship besides Him, except names 
that you have made up, you and your ancestors, 
when God1382 never revealed any authorizations 
for it. The absolute rule belongs to God1383. He 
commands not to worship except Him alone.  
This is the eternal religion, however, most 
people do not know.    

 
1635 965 2388 1388 388 41   صا يرمخ هّبقِي رسا فَيكُمدا أَحّنِ أَميِ السِّجحِب

وأَمّا الآخر فَيصلَب فَتأْكُلُ الطَّير مِن رأْسِهِ 
 قُضِي الأمر الَّذِي فِيهِ تستفْتِيانِ
O my prison mates, one of you will serve wine 
to his master, and as for the other one, he will 



be crucified and the birds will eat from his 
head.  This finishes the matter about which you 
were asking. 

 
1636 966 2389 1389 42  دنِي عِنا اذْكُرمهاجٍ مِنن هّأَن ّقَالَ لِلَّذِي ظَنو 

ن ذِكْر ربِّهِ فَلَبِثَ فِي ربِّك فَأَنسه الشّيطَ
سِنِين عنِ بِضالسِّج 
He said to the one whom he knew will be saved 
from the two of them, mention me at your 
master, therefore, Satan made him forget 
remembering his Lord, consequently, he 
remained in prison a few more years. 

 
1637 967 2390 1390 389 43   قَالَ الْموقَرب عبى سإِنِّي أَر لِكانٍ تٍ سِم

نس عبسو افعِج عبس ّنأْكُلُهرٍ يضلاتٍ خب
ابِسي رأُخو اييؤونِي فِي رلأ أَفْتا الْمهّا أَيتٍ ي

 إِنْ كُنتم لِلرّؤيا تعبرونَ
And the King said; indeed I dream that seven 
fat cows eat seven skinny cows and seven green 
bushels and others are dry. O my people, 
inform me of my dream if you can interpret 
dreams. 

 
1638 968 2391 1391 44   غقَالُوا أَضا نملامٍ ولامِ ثُ أَحأْوِيلِ الأحبِت نح

بِعلِمِين  
They said; nonsense dream, furthermore, we 
are not knowledgeable in interpretation of 
dreams. 

 
وقَالَ الَّذِي نجا مِنهما وادّكَر بعد أُمّةٍ أَنا    45 1392 2392 969 1639



 أُنبِّئُكُم بِتأْوِيلِهِ فَأَرسِلُونِ
The one, who was saved from the two, now that 
he remembered, said, I can inform you of its 
interpretation, so dispatch me.  

 
تٍ يق أَفْتِنا فِي سبعِ بقَريوسف أَيّها الصِّدِّ  46 1393 2393 970 1640

نعِ سبسو افعِج عبس ّنأْكُلُهانٍ يلاتٍ سِمب
ابِسي رأُخرٍ وضاسِ خّإِلَى الن جِعلِّي أَرتٍ لَع

 لَعلَّهم يعلَمونَ
Joseph, O you truthful one, tell us about the 
seven fat cows who eat seven skinny cows and 
seven green bushels and others are dry, that I 
may go to people, so they may know. 

 
1641 971 2394 1394 390 47   متدصا حا فَمأَبد سِنِين عبونَ سعرزقَالَ ت 

 فَذَروه فِي سنبلِهِ إِلا قَلِيلا مِمّا تأْكُلُونَ
He said; you will have seven years of crops and 
from what you harvest you shall keep in 
storage except for a little that you consume. 

 
1642 972 2395 1395 48   بس دِ ذَلِكعب أْتِي مِني ّا ثُمم أْكُلْني ادشِد ع

 قَدّمتم لَهنّ إِلا قَلِيلا مِمّا تحصِنونَ
Afterwards, there are seven years of hardship, 
which will consume what you have saved except 
for a little.  

 
 يغاثُ النّاس وفِيهِ ثُمّ يأْتِي مِن بعدِ ذَلِك عام فِيهِ   49 1396 2396 973 1643

 يعصِرونَ
After that a year comes when people get some 
relief and then they press juice. 



 
وقَالَ الْملِك ائْتونِي بِهِ فَلَمّا جاءَه الرّسولُ قَالَ   50 1397 2397 974 1644

سوةِ اللاتِي ارجِع إِلَى ربِّك فَاسأَلْه ما بالُ النِّ
لِيمع ّدِهِنبِّي بِكَيإِنَّ ر ّنهدِيأَي نقَطَّع 
And the king said, bring him to me.  Then when 
the messenger came to him, he said, go and ask 
your master what is the matter with the women 
who cut their hands? Indeed my Lord knows 
all about their scheme. 

 
قَالَ ما خطْبكُنّ إِذْ راودتنّ يوسف عن نفْسِهِ    51 882 1398 2398 975 1645

 اشح وءٍ قَالَتِ لِلَّهِقُلْنس هِ مِنلَيا عنلِما عم 
 هتداوا رأَن ّقالْح صحصزِيزِ الآنَ حأَةُ الْعرام

 نفْسِهِعنّالص لَمِن هّإِنو دِقِين  
What do you say about the time you tried to 
seduce Joseph? They said, glory to God1384, we 
did not mean any harm towards him.  The wife 
of the Aziz said; now the truth has prevailed, I 
tried to seduce him and indeed he was the 
truthful one. 

 
 لا اللَّهذَلِك لِيعلَم أَنِّي لَم أَخنه بِالْغيبِ وأَنَّ   52 883 1399 2399 976 1646

ائِنِينالْخ ددِي كَيهي 
This is for him to know that I never betrayed 
him in his absence and God1385 will never guide 
the scheme of the betrayers.  

 
وما أُبرِّئ نفْسِي إِنَّ النّفْس لأمّارةٌ بِالسّوءِ إِلا  53 391 1400 2400 977 1647

حِيمر بِّي غَفُوربِّي إِنَّ رر حِما رم 
I do not claim innocence on my behalf. The soul 



is the advocate of evil, except for those who 
have attained my Lord’s mercy. Indeed my 
Lord is All Forgiving, All Merciful.   

 
وقَالَ الْملِك ائْتونِي بِهِ أَستخلِصه لِنفْسِي فَلَمّا   54 1401 2401 978 1648

أَمِين كِينا منيلَد موالْي كّقَالَ إِن هكَلَّم 
And the king said; bring him to me so I can 
hire him for myself. Then once he talked to 
him, he said; today you are prominent and 
trusted by us.   

 
قَالَ اجعلْنِي علَى خزائِنِ الأرضِ إِنِّي حفِيظٌ    55 1402 2402 979 1649

لِيمع 
He said; appoint me to oversee the treasury of 
the land, for I am indeed honest and 
knowledgeable.  

 
وكَذَلِك مكَّنّا لِيوسف فِي الأرضِ يتبوّأُ مِنها   .56 .1403 .2403 .980 .1650

حيثُ يشاءُ نصِيب بِرحمتِنا من نشاءُ ولا 
سِنِينحالْم رأَج ضِيعن 
And We thus established Joseph on the land, 
ruling as he willed; we thus shower Our mercy 
upon whomever We will.  And We never put to 
waste the reward for the righteous.     

 
ولأجر الآخِرةِ خير لِلَّذِين آمنوا وكَانوا يتّقُونَ     .57 .1404 .2404 .981 .1651

And the reward of the Hereafter is even better 
for those who believed and were god-fearing. 

 
1652 982 2405 1405 58    مهو مفَهرهِ فَعلَيلُوا عخفَد فوسةُ يواءَ إِخجو

 لَه منكِرونَ
And Joseph’s brothers came, once they entered, 



he recognized them, while they did not 
recognize him. 

 
1653 983 2406 1406 392 59    ونِي بِأَخٍ لَكُمقَالَ ائْت ازِهِمهبِج مهزّها جّلَمو

 ريا خأَنلَ ونَ أَنِّي أُوفِي الْكَيورأَلا ت أَبِيكُم مِن
زِلِيننالْم 
And when he gave them their provisions, he 
said; bring me your half brother. Do you not 
see that I give full measure and I am a good 
host? 

 
فَإِنْ لَم تأْتونِي بِهِ فَلا كَيلَ لَكُم عِندِي ولا    60 1407 2407 984 1654

 تقْربونِ
However, if you do not bring him to me, you 
will not get any provision and you will not even 
come close.  

 
عِلُونَد عنه أَباه وإِنّا لَفَقَالُوا سنراوِ                         61 393 1408 2408 985 1655

They said; we will talk to his father about him 
and we will certainly do this. 

 
1656 986 2409 1409 62   قَالَ لِفِتولُوا بِضعنِهِ اجي ملَّهلَع الِهِمفِي رِح مهتع

 يعرِفُونها إِذَا انقَلَبوا إِلَى أَهلِهِم لَعلَّهم يرجِعونَ
And he said to his two young men put back 
their goods in their bags, maybe when they find 
out once they go back to their families, they will 
return.      

 
فَلَمّا رجعوا إِلَى أَبِيهِم قَالُوا يا أَبانا منِع مِنّا    63 1410 2410 987 1657

نا نكْتلْ وإِنّا لَه الْكَيلُ فَأَرسِلْ معنا أَخا
فِظُونَلَح  



Then when they returned to their father, they 
said, O our father, the provision has been 
forbidden for us, therefore, send with us our 
brother so we can get provision and we will 
surely take care of him. 

 
 قَالَ هلْ آمنكُم علَيهِ إِلا كَما أَمِنتكُم علَى أَخِيهِ   64 884 1411 2411 988 1658

حِمِين حافِظًا وهو أَرحم الرّ خيراللَّهمِن قَبلُ فَ  
He said; how can I trust you with him, like I 
trusted his brother with you before? God1386 is 
the best guardian and of all the merciful ones 
he is the most merciful.   

 
1659 989 2412 1412 65   ا فَتّلَمووا بِضدجو مهعتوا محمهتع هِمإِلَي تّدر 

أَقَالُوا يذِهِ بِضغِي هبا نا مانا بنإِلَي تّدا رنتع
ونمِير أَهلَنا ونحفَظُ أَخانا ونزداد كَيلَ بعِيرٍ 
سِيرلٌ يكَي ذَلِك 
And when they opened up their bags, they 
found their goods returned to them. They said; 
O our father, we did not expect this.  Here are 
our goods returned to us.  We can bring back 
provisions for our families and will take care of 
our brother and get an increased camel load. 
This is an easy provision to obtain.     

 
1660 990 2413 1413 885 66  ثِقًا مِنوونِ متؤى تّتح كُمعم سِلَهأُر اللَّهِقَالَ لَن 

 مثِقَهوم هوا آتّفَلَم اطَ بِكُمحنِي بِهِ إِلا أَنْ يّنأْتلَت
علَى ما نقُولُ وكِيلٌ اللَّه قَالَ  

He said; I will not send him with you, until you 
give a promise in front of God1387 that you will 
bring him back to me unless you are completely 
overwhelmed.  Then when they promised him, 



he said, God1388 is the arbitrator of what we are 
saying. 

 
1661 991 2414 1414 886 394 
67   

حِدٍ وادخلُوا يّ لا تدخلُوا مِن بابٍ ووقَالَ يا بنِ
 مِن كُمنا أُغْنِي عمفَرِّقَةٍ وتابٍ موأَب اللَّهِمِن مِن 

علَيهِ توكَّلْت وعلَيهِ  لِلَّهِ شيءٍ إِنِ الْحكْم إِلا
 فَلْيتوكَّلِ الْمتوكِّلُونَ
And he said; O my sons do not enter from the 
same door, enter from different doors.  This 
would not have benefited them at God1389 in the 
least, for all rulings belong to God1390, in Him I 
trust and in him the trustful ones shall trust. 

 
ولَمّا دخلُوا مِن حيثُ أَمرهم أَبوهم ما كَانَ  68 887 1415 2415 992 1662

 مِن مهننِي عغاللَّهِيءٍ إِلا حيش ةً فِي  مِناج
قَض قُوبعفْسِ ينّإِنا وهنلَّما علَذُو عِلْمٍ لِم ه ه

 ولَكِنّ أَكْثَر النّاسِ لا يعلَمونَ
And when they arrived the way their father 
told them to do, although this did not benefit 
them at God1391 in the least, however, this was a 
private request that Jacob wanted done. And 
indeed he possessed knowledge as We had given 
him knowledge but most people do not know. 

 
ولَمّا دخلُوا علَى يوسف آوى إِلَيهِ أَخاه قَالَ    69 1416 2416 993 1663

 إِنِّي أَنا أَخوك فَلا تبتئِس بِما كَانوا يعملُونَ
And once they arrived at Joseph’s, he 
embraced his brother and told him; I am your 
brother and do not lose hope because of what 
they did. 



 
فَلَمّا جهّزهم بِجهازِهِم جعلَ السِّقَايةَ فِي رحلِ    70 1417 2417 994 1664

ّذِّنٌ أَيؤأَذَّنَ م ّأَخِيهِ ثُملَس كُمّإِن ا الْعِيرهرِقُونَت  
Then when he loaded their bags with goods, he 
put a pitcher in his brother’s bag, then an 
announcer declared; O you caravan, you are 
indeed thieves.   

 
قَالُوا وأَقْبلُوا علَيهِم ماذَا تفْقِدونَ                             71 395 1418 2418 995 1665

They turned to them and said; what have you 
lost?   

 
قَالُوا نفْقِد صواع الْملِكِ ولِمن جاءَ بِهِ حِملُ    72 1419 2419 996 1666

عِيما بِهِ زأَنعِيرٍ وب 
They said; the king’s pitcher is missing and 
whoever comes forward with it, a camel load 
will be his and I guarantee it. 

 
1667 997 2420 1420 888 396 
73   

فْسِاللَّهِقَالُوا تا لِنا جِئْنم متلِمع فِي  لَقَد د
ا سّا كُنمضِ والأررِقِين  

They said; by God1392 you should know that we 
did not come to spread corruption throughout 
the land and we are not thieves. 

 
ذِبِينما جزاؤه إِنْ كُنتم كَقَالُوا فَ                            74 1421 2421 998 1668

They said; what is the requital if you turn out 
to be liars? 

 
1669 999 2422 1422 75   ج ولِهِ فَهحفِي ر جِدو نم هاؤزقَالُوا ج هاؤز

لِمِينكَذَلِك نجزِي الظَّ  
They said; his punishment, for the one whom 
you find it in his possession, shall be that he will 
then belong to you.  We thus requite those who 



commit injustice. 

 
فَبدأَ بِأَوعِيتِهِم قَبلَ وِعاءِ أَخِيهِ ثُمّ استخرجها   76 889 1423 2423 1000 1670

ن وِعاءِ أَخِيهِ كَذَلِك كِدنا لِيوسف ما كَانَ مِ
 اللَّهلِيأْخذَ أَخاه فِي دِينِ الْملِكِ إِلا أَنْ يشاءَ 

نرفَع درجاتٍ من نشاءُ وفَوق كُلِّ ذِي عِلْمٍ 
لِيمع 
They began to search their bags before his 
brother’s bag, then, they discovered it in his 
brother’s bag. We thus perfected Our plan for 
Joseph. He could not take custody of his 
brother according to the king’s religion; it is 
only according to God1393’s will. He rises 
whomever he wills in rank. And above every 
knowledgeable one, there is one who is more 
knowledgeable.  

 
قَالُوا إِنْ يسرِق فَقَد سرق أَخ لَه مِن قَبلُ   77 890 1424 2424 1001 1671

فَأَسرّها يوسف فِي نفْسِهِ ولَم يبدِها لَهم قَالَ 
ا وكَانم ّرش متأَنصِفُواللَّها تبِم لَمنَ أَع  

They said; he steals just like a brother of his 
who stole before. Then Joseph kept it to himself 
and did not reveal it to them. He said; you are 
really bad and God1394 knows full well what you 
are describing. 

 
1672 1002 2425 1425 78   ّا أَيذْ قَالُوا يا فَخا كَبِيرخيا شأَب إِنَّ لَه زِيزا الْعه

سِنِينحالْم مِن اكرا نّإِن هكَانا مندأَح 
They said; O you Aziz, Indeed he has a very old 



father, therefore, take one of us in his place. We 
certainly see that you are righteous.    

 
1673 1003 2426 1426 891 
397 79   

نا  أَنْ نأْخذَ إِلا من وجدنا متاعاللَّهِقَالَ معاذَ 
لِمونَعِنده إِنّا إِذًا لَظَ  

He said; God1395 forbid if I take anyone but the 
one whom we found our belonging with, for 
indeed we would be committing an injustice.   

 
1674 1004 2427 1427 892 80   مها قَالَ كَبِيرّجِيوا نلَصخ هوا مِنأَسيتا اسّفَلَم

 ثِقًا مِنوم كُملَيذَ عأَخ قَد اكُموا أَنَّ أَبلَمعت أَلَم
 ومِن قَبلُ ما فَرّطْتم فِي يوسف فَلَن أَبرح اللَّهِ

ح ضالأر كُمحي أْذَنَ لِي أَبِي أَوى يّتلِي اللَّه 
الْح ريخ وهوكِمِين  

Then once they lost hope in negotiating his 
release, the eldest one among them said; do you 
not realize that you gave your word to your 
father in front of God1396 and previously you 
faulted in the case of Joseph. Therefore, I will 
not leave this land until my father gives the 
permission or God1397 issues his judgment upon 
me, for He is the best Judge. 

 
 ابنك سرق ارجِعوا إِلَى أَبِيكُم فَقُولُوا يا أَبانا إِنَّ   81 1428 2428 1005 1675

لِما عا إِلا بِمنهِدا شمبِ ويا لِلْغّا كُنما ون
حفِظِين  

Go back to your father and tell him, O our 
father your son committed theft, however, we 
did not witness it but we found out about it and 
we could not guard against something we could 



not see.  

 
قْبلْنا واسأَلِ الْقَريةَ الَّتِي كُنّا فِيها والْعِير الَّتِي أَ   82 1429 2429 1006 1676

ا لَصّإِنا ودِقُونَفِيه  
And ask the community that we were with and 
the caravan whom we were a part of and 
indeed we are truthful. 

 
1677 1007 2430 1430 893 
398 83   

قَالَ بلْ سوّلَت لَكُم أَنفُسكُم أَمرا فَصبر جمِيلٌ 
 أَنْ يأْتِينِي بِهِم جمِيعا إِنّه هو الْعلِيم اللَّهعسى 

كِيمالْح 
He said, you have come up with a scheme, 
therefore, I will resort to quiet patience, and 
may God1398 bring them all back to me. Indeed 
He is The All Knowing, The All Wise. 

 
1678 1008 2431 1431 84    فوسلَى يفَى عا أَسقَالَ يو مهنلَّى عوتو

كَظِيم ونِ فَهزالْح مِن اهنيع تّضيابو 
And he turned away from them and said; oh I 
really miss Joseph and his eyes had turned 
white from grief and he was really upset. 

 
1679 1009 2432 1432 894 85  كُونَ اللَّهِقَالُوا تى تّتح فوسي ذْكُرأُ تفْتت 

الْه كُونَ مِنت ا أَوضرحلِكِين  
They said, by God1399, you will continuously 
remember Joseph until you become sick or die. 

 
 وأَعلَم مِن اللَّهِقَالَ إِنّما أَشكُو بثِّي وحزنِي إِلَى   86 895 1433 2433 1010 1680

  ما لا تعلَمونَاللَّهِ
He said, indeed I complain to God1400 for my 



grief and I know of God1401 what you do not 
know. 

 
يا بنِيّ اذْهبوا فَتحسّسوا مِن يوسف وأَخِيهِ ولا   87 896 1434 2434 1011 1681

 اللَّهِ إِنّه لا ييئَس مِن روحِ اللَّهِتيأَسوا مِن روحِ 
فِرونَإِلا الْقَوم الْكَ  

O my sons, go and find out about Joseph and 
his brother and do not despair from God1402’s 
mercy, for indeed no one despairs from 
God1403’s mercy except the disbelievers. 

 
فَلَمّا دخلُوا علَيهِ قَالُوا يا أَيّها الْعزِيز مسّنا   88 897 1435 2435 1012 1682

أَهوا بِبِضجِئْنو ّرّا الضا لَنفِ لَناةٍ فَأَوجزةٍ مع
 يجزِي الْمتصدِّقِيناللَّهالْكَيلَ وتصدّق علَينا إِنَّ 

Then when they arrived at him, they said; O 
Aziz, we and our families have suffered 
hardship and we have come with little goods, 
therefore, give us full measure and be 
charitable toward us. Indeed God1404 rewards 
the charitable ones.   

 
سف وأَخِيهِ إِذْ أَنتم قَالَ هلْ علِمتم ما فَعلْتم بِيو  89 399 1436 2436 1013 1683

هِلُونَج  
He said; do you recall what you did to Joseph 
and his brother when you were ignorant?   

 
قَالُوا أَئِنّك لأنت يوسف قَالَ أَنا يوسف وهذَا   90 898 1437 2437 1014 1684

 ّنم أَخِي قَدفَإِنَّ اللَّه بِرصيقِ وّتي نم هّا إِننلَيع 
اللَّهحالْم رأَج ضِيعلا ي سِنِين  

They said; you must be indeed Joseph. He said; 



I am Joseph and here is my brother. God1405 
has indeed favored us; for indeed it is for those 
who fear god and persevere, then indeed 
God1406 never fails to reward the righteous. 

 
1685 1015 2438 1438 899 91  اللَّهِقَالُوا ت كآثَر لَقَد اللَّها لَخّإِنْ كُنا ونلَيع طِئِين

They said; by God1407, surely, God1408 has 
chosen you over us and we were indeed wrong-
doers. 

 
1686 1016 2439 1439 900 92  غي موالْي كُملَيع ثْرِيبقَالَ لا تفِراللَّه  وهو لَكُم 

ّالر محأَرحِمِين  
He said; there is no blame on you today, 
God1409 will forgive you, for He is the most 
merciful of all the merciful ones.   

 
 يأْتِ اذْهبوا بِقَمِيصِي هذَا فَأَلْقُوه علَى وجهِ أَبِي   93 1440 2440 1017 1687

عِينمأَج لِكُمونِي بِأَهأْتا وصِيرب 
Go with this shirt of mine, and throw it on my 
father’s face, he will become a seer again and 
come back with your families all of you. 

 
1688 1018 2441 1441 94   موهقَالَ أَب لَتِ الْعِيرا فَصّلَمو رِيح إِنِّي لأجِد 

 يوسف لَولا أَنْ تفَنِّدونِ
As the caravan was approaching, their father 
said; I certainly sense Joseph’s smell, although 
you may attribute it to senility.   

 
1689 1019 2442 1442 901 95                          لاللَّهِقَالُوا تلَفِي ض كّالْقَدِيمِ إِن لِك

They said; by God1410 you are indeed still 
wondering as in the old times. 

 
1690 1020 2443 1443 902 96   ّدتهِهِ فَارجلَى وع أَلْقَاه شِيراءَ الْبا أَنْ جّفَلَم



م مِن اللَّهِ ما لا بصِيرا قَالَ أَلَم أَقُلْ لَكُم إِنِّي أَعلَ
 تعلَمونَ
Then when the bearer of good news came and 
threw it on his face and he regained his sight, 
he said; did I not tell you that I indeed know of 
God1411 what you do not know. 

 
1691 1021 2444 1444 400 97     ا أَبقَالُوا ياطِئِينا خّا كُنّا إِننوبا ذُنلَن فِرغتا اسان

They said; O our father, ask forgiveness for our 
sins, we indeed have been wrong-doers.   

 
1692 1022 2445 1445 98    فُورالْغ وه هّبِّي إِنر لَكُم فِرغتأَس فوقَالَ س

حِيمّالر 
He said, I will immediately ask forgiveness for 
you from my Lord. Indeed He is The All 
Forgiving, The All Merciful. 

 
فَلَمّا دخلُوا علَى يوسف آوى إِلَيهِ أَبويهِ وقَالَ   99 903 1446 2446 1023 1693

  آمِنِيناللَّهادخلُوا مِصر إِنْ شاءَ 
Once they arrived at Joseph’s, he embraced his 
parents and said; enter Egypt, God1412 willing 
perfectly secure.  

 
ورفَع أَبويهِ علَى الْعرشِ وخرّوا لَه سجّدا وقَالَ   100 1447 2447 1024 1694

لُ قَدقَب مِن اييؤأْوِيلُ رذَا تتِ ها أَبا يلَهعج 
 نِي مِنجربِي إِذْ أَخ نسأَح قَدقًّا وبِّي حر
السِّجنِ وجاءَ بِكُم مِن الْبدوِ مِن بعدِ أَنْ نزغَ 
الشّيطَانُ بينِي وبين إِخوتِي إِنَّ ربِّي لَطِيف لِما 



كِيمالْح لِيمالْع وه هّاءُ إِنشي 
And he elevated his parents on the top of the 
throne and they fell prostrate to him, and he 
said, O my father this is the fulfillment of my 
old dream, for my Lord has made me realize it.  
And indeed He treated me in the best possible 
way, when He let me out of prison, and brought 
you out of the desert, after Satan had soured 
the relation between me and my brothers. 
Indeed my Lord is most kind toward whomever 
He wills. Indeed He is The All Knowing, The 
All Wise. 

 
1695 1025 2448 1448 401 
101   

 لْملْكِ وعلَّمتنِي مِن تأْوِيلِربِّ قَد آتيتنِي مِن ا
ومّالس ادِيثِ فَاطِرلِيِّي الأحو تضِ أَنالأرتِ و

مسلِما وأَلْحِقْنِي فِي الدّنيا والآخِرةِ توفَّنِي 
ّبِالصلِحِين  

Lord, indeed you have granted me kingship 
and have taught me the interpretation of 
dreams. Initiator of the skies and the land, You 
are my ally is this world and in the Hereafter; 
terminate my life as a submitter and join me 
with the righteous. 

 
1696 1026 2449 1449 102    تا كُنمو كوحِيهِ إِلَيبِ نياءِ الْغبأَن مِن ذَلِك

ديهِم إِذْ أَجمعوا أَمرهم وهم يمكُرونَلَ  
This is news from the unrecorded history that 
We inspire to you, for you were not present 
when they decided their affairs and planned 
their conspiracy. 

 
1697 1027 2450 1450 402 
103   

                ومِنِينؤبِم تصرح لَواسِ وّالن ا أَكْثَرم
And most people will not believe no matter how 



eager you are. 

 
1698 1028 2451 1451 104   أَج هِ مِنلَيع مأَلُهسا تمو إِلا ذِكْر ورٍ إِنْ ه

لِلْعلَمِين  
And you shall not ask them for any wage. This 
is only a reminder for all the people.    

 
تِ والأرضِ يمرّونَ يِّن مِن آيةٍ فِي السّمووكَأَ   105 1452 2452 1029 1699

 علَيها وهم عنها معرِضونَ
And many signs in the skies and the land are 
passing by them but they turn away from them. 

 
1700 1030 2453 1453 904 
106   

 إِلا وهم مشرِكُونَاللَّهِوما يؤمِن أَكْثَرهم بِ        
And most of them will not believe in God1413 
without setting up partners for Him.  

 
1701 1031 2454 1454 905 
403 107   

 أَو اللَّهِيهم غَاشِيةٌ مِن عذَابِ أَفَأَمِنوا أَنْ تأْتِ
 تأْتِيهم السّاعةُ بغتةً وهم لا يشعرونَ
Do they believe that an overwhelming 
punishment from God1414 will not come their 
way or the Hour will not come suddenly when 
they never expect it? 

 
1702 1032 2455 1455 906 
108   

 علَى بصِيرةٍ أَنا  اللَّهِقُلْ هذِهِ سبِيلِي أَدعو إِلَى
وما أَنا مِن  اللَّهِ ومنِ اتّبعنِي وسبحانَ

رِكِينشالْم 
Say, this is my path; I invite to God1415, on the 
basis of a beacon; I as well whoever follows me. 
And glory be to God1416 and I am not one those 
who set up partners for god. 



 
1703 1033 2456 1456 404 
109   

 هِموحِي إِلَيالا نإِلا رِج لِكقَب ا مِنلْنسا أَرمو
مِن أَهلِ الْقُرى أَفَلَم يسِيروا فِي الأرضِ فَينظُروا 

اقِبكَانَ ع فةِ كَيالآخِر ارلَدو لِهِمقَب مِن ةُ الَّذِين
 خير لِلَّذِين اتّقَوا أَفَلا تعقِلُونَ
And We did not send before you, except men 
from the inhabitants of various communities. 
Do they not travel throughout the land and see 
what the consequences for those before them 
were? And certainly the abode of the Hereafter 
is far better for those who are god-fearing.  Do 
they not use their intelligence?    

 
حتّى إِذَا استيئَس الرّسلُ وظَنّوا أَنّهم قَد كُذِبوا   110 1457 2457 1034 1704

ماءَها جنأْسب ّدرلا ياءُ وشن نم جِّيا فَننرصن 
رِمِينجمِ الْمنِ الْقَوع 
Just as our messengers were losing hope, and 
thought that they were rejected, Our victory 
came to them, then We saved whomever We 
willed, and the guilty people did not escape Our 
might.   

 
لَقَد كَانَ فِي قَصصِهِم عِبرةٌ لأولِي الألْبابِ ما    111 1458 2458 1035 1705

 نيالَّذِي ب دِيقصت لَكِنى ورفْتدِيثًا يكَانَ ح
يديهِ وتفْصِيلَ كُلِّ شيءٍ وهدى ورحمةً لِقَومٍ 
 يؤمِنونَ
Indeed in their history, there is a lesson for 
those who possess vision.  This is not a 
fabricated hadeeth; it confirms what they 



 

already uphold and the details of everything 
and guidance and a mercy for the people who 
believe.     


